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Studentka se ve své práci zabývá překladem ságy o Harry Potterovi z angličtiny do němčiny a češtiny a srovnáním obou translatologických přístupů

Formální stránka:  
V pořádku, splňuje po této stránce požadavky kladené na bakalářskou práci, rozsah 59 stran textu, dostatečný výběr a použití odborné literatury.
Obsahová stránka:

Více než se věnovat samotnému dílu a autorce by bylo vhodné podle mého názoru na začátku uvést, jaké překlady jsou k dispozici, do kolika jazyků byla kniha přeložena a s tím související údaje o vydáních a překladech tohoto díla. Z jakého popudu a za základě jakých pramenů, důkazů se na s- 29 tvrdí, že překladatel Vladimír Medek patří k těm nejlepším v Čechách? Bylo by zde na místě vymezit překladatele žánrově a s ohledem na čtenáře, navíc se zde autorka neopírá o žádné teoretické recenze překladu, ale vychází ze subjektivních pocitů. 

Jak došla autorka ke kritice překladů obou překladatel“( např.S.30 a 32 - poslední odstavec), pokud je zde vynášen soud o kvalitě překladu, měl by být doložen na základě odborné recenze nebo samou autorkou pomocí příkladů a jejich rozboru. 
U obhajoby by bylo vhodné si všimnout sociolingvistických aspektů jazyka( Jugendsprache v češtině a němčině, hovorový jazyk versus spisovný aj. jevy, související s tímto překladem) a které v práci nebyly zohledněny. 

Jazyková stránka:

Z hlediska gramatiky a stylistiky – velmi dobrá úroveň. Občas se vyskytují chyby a překlepy, malá písmena namísto velkých, zcela chybějící interpunkce v souvětích. V českých textem, tj. v e-mailové komunikaci jsou výrazy obecné češtiny. 
Práci celkově hodnotím velmi dobře.
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